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Pro Tillie, sestru mého srdce.

 

A také pro Paula,

i když si stále myslím,

že ses měl raději stát rytířem Jedi.

 


 

 

1. kapitola

 

Sídlo Pleinsworthovýc

Londýn

Jaro 1825

 

Máme-li citovat z knihy, kterou sestra sira Kenworthyho četla už nejméně dvacetkrát, pak světem panuje skálopevné přesvědčení, že svobodný muž, který má slušné jmění, se neobejde bez ženušky.

Sir Richard Kenworthy neměl zrovna slušné jmění, nicméně byl svobodný. A pokud jde o „ženušku“…

Inu, v tom byla ta zapeklitost.

On by se bez ní „obešel“. Protože který muž se touží oženit? Jedině takový, který se zamiluje, ovšem on zamilovaný není a nikdy nebyl, a ani neočekával, že by se mu něco takového vůbec mohlo přihodit.

Ne že by se mu taková představa zcela příčila. Prostě na to neměl čas.

Ovšem na druhé straně, mít manželku…

Neklidně se zavrtěl na židli a začetl se do programu, který držel v ruce.

 

Jste srdečně zváni

na 19. výroční hudební večírek

rodiny Smythe-Smithových.

Uveden bude vynikající kvartet v sestavě

první a druhé housle, violoncello a klavír.

 

Neměl z toho dobrý pocit.

„Ještě jednou ti velice děkuju, že jsi šel se mnou,“ obrátil se k němu Winston Bevelstoke.

Richard si svého dobrého přítele skepticky změřil.

„Trochu mě vyvádí z míry,“ prohodil, „že mi už kdoví pokolikáté děkuješ.“

„Mé dokonalé způsoby jsou všeobecně známy,“ pokrčil Winston rameny. Tímto gestem byl ostatně také proslulý. Po pravdě, většina Richardových vzpomínek na přítele se týkala právě onoho bezradného krčení ramen.

„Ono se vlastně nic nestane, když prošvihnu zkoušku z latiny. Jsem druhý syn.“ Pokrčení rameny.

„Ta loďka byla dnem vzhůru, už když jsme přišli ke břehu.“ Pokrčení rameny.

„Nejlepší bude říct, že za to může sestra, tak jako vždy.“

Pokrčení rameny. (A k tomu zlomyslný úšklebek.)

Kdysi byl Richard stejně lehkovážný jako Winston. Ve skutečnosti by se mu velmi líbilo zůstat lehkovážný i nadále.

Ale jak už bylo zmíněno, neměl čas. Zbývaly mu dva týdny. Tři, když to uváží. Čtyři jsou nejzazší limit.

„Znáš některou z nich?“ zeptal se Winstona.

„Některou z kterých?“

Richard zvedl program. „Z těch hudebnic.“

Winston si odkašlal a provinile uhnul pohledem. „Obávám se, že je nemůžu nazvat hudebnicemi…“

Richard pohlédl k improvizovanému pódiu v tanečním sále rodiny Pleinsworthů. „Tak znáš je?“ opakoval.

„Byli jste si představeni?“ Teď nastal ideální okamžik, aby Winston prohodil nějakou typickou dvojsmyslnou průpovídku, ale Richard tu byl z určitého důvodu.

„Slečny Smythe-Smithovy?“ Winston pokrčil rameny.

„Většinu z nich znám. Tak se podíváme, které hrají letos,“ nahlédl do programu. „Klavír, lady Sarah Prenticeová – to se mi nezdá, vždyť je vdaná.“

Hrome.

„Obvykle hrají jen svobodné slečny,“ objasnil mu Winston. „Musejí hrát každý rok. Jakmile se vdají, mají od téhle povinnosti pokoj.“

Toho si by Richard vědom. Po pravdě byl to hlavní důvod, proč se uvolil k účasti na koncertu. Ne že by to někoho překvapilo. Když se urozený, svobodný sedmadvacetiletý muž objeví po tříleté nepřítomnosti v Londýně… Nemusíte být matinka s dcerou na vdávání, abyste se dovtípili, co to znamená.

Jen nečekal, že si bude muset tak pospíšit. Podmračeně zabloudil očima ke klavíru. Pěkný nástroj, zdá se. Drahý. Rozhodně lepší než ten, který má na svém panství Maycliffe Park.

„Kohopak tu máme dál?“ zamumlal Winston a pročítal řádky psané zdobným písmem. „Slečna Daisy Smythe-Smithová, první housle. Ach ano, s tou jsem se setkal. Je příšerná.“

Hrome na druhou. „Co je s ní?“ chtěl vědět Richard.

„Nemá smysl pro humor. Což by nemuselo být tak zlé, každý se nemusí smát na celé kolo. Ale je to… hodně vidět.“

„Jak může být vidět, když někdo nemá smysl pro humor?“

„To ti nepovím,“ připustil Winston. „Ale je to tak. I když je moc hezká. Znáš to, blonďaté lokýnky, co poskakují při každém pohybu a vůbec.“ Cvrnkl si prsty do pramene vlasů u ucha a Richard užasl, jak je možné, že Winston dokáže tak dokonale napodobit gesta blondýnek.

„Lady Harriet Pleinsworthová, druhé housle,“ pokračoval Winston. „Myslím, že jsme si nebyli představeni. Mladší sestra lady Sarah, tuším. Pokud mi slouží paměť, právě ukončila školu. Určitě jí není víc než šestnáct.“

Hrome na třetí. Richarda napadlo, jestli by nebylo lepší odejít.

„A na violoncello…“ Winston sjel prstem po textu, dokud nenarazil na správný řádek. „Slečna Iris Smythe-Smithová.“

„S tou je co?“ zeptal s Richard. Připadalo mu nepravděpodobné, že by s ní něco nebylo.

Winston pokrčil rameny. „Nic. Pokud vím.“

Což také mohlo znamenat, že se slečna Iris ve volném čase věnuje jódlování. Pokud nevycpává zvířata. Třeba krokodýly.

Richard býval mužem štěstěny. Opravdu.

„Je velice bledá,“ poznamenal Winston. Richard na něj pohlédl. „To je nějaká vada?“

„Jistěže ne. Jen…“ Winston se odmlčel a soustředěně svraštil obočí. „Tedy, upřímně, u slečny Iris si nedokážu nic vybavit.“

Richard zvolna přikývl a utkvěl pohledem na violoncellu opřeném o stojánek. I tento nástroj vypadal draze, ovšem co on o tom věděl.

„Proč tě to tak zajímá?“ ozval se Winston. „Já vím, že by ses tuze rád ženil, ale myslím, že všude jinde bys pochodil lépe než u Smythe-Smithových.“

Před čtrnácti dny to mohla být pravda.

„A kromě toho bys rád nějakou s věnem, nebo ne?“

„Kdo by nechtěl,“ zahučel Richard temně.

„Tak, tak.“ Winston byl sice syn hraběte z Rudlandu, ovšem až druhý syn. Nebude dědit nijak ohromující majetek. Vždyť má zdravého staršího bratra, který má dva syny. „Ta malá Pleinsworthová má možná deset tisíc,“ prohodil uznale a nahlédl znovu do programu. „Ale jak říkám, je dost mladá.“

Richard se ušklíbl. Všechno má své meze.

„A ty květinky –“

„Květinky?“ vyhrkl Richard.

„Iris a Daisy,“ vysvětlil Winston. „Sestry se jmenují Rose a Marigold a já nevím jak ještě. Tulip? Bluebell? Doufám, že se žádná nejmenuje Chrysantéma, chudinka.“

„Má sestra se jmenuje Fleur,“ cítil Richard za povinnost uvést.

„A jaká je to rozkošná dívka,“ prohlásil Winston, ačkoliv ji v životě neviděl.

„Říkal jsi…“ pobídl ho Richard.

„Co? Ach ano, tohle. Květinky. Nejsem si jistý, jaký díl majetku dostanou věnem, ale nebude to mnoho. Myslím, že v té rodině je pět dcer.“ Winston nakrabatil rty a zatvářil se hloubavě. „Možná i víc.“

To přece nemusí znamenat, že bude věno malé, uvažoval Richard s jistou nadějí. O téhle větvi rodu Smythe-Smithových toho moc nevěděl – po pravdě nevěděl o nich takřka nic, jen že se jednou za rok společně sejdou, vyberou ze svého středu čtyři hudebnice a uspořádají koncert, kterého se většina jeho přátel odmítá zúčastnit.

„Na, vezmi si tohle,“ ozval se náhle Winston a podával mu dva smotky vaty. „Pak mi poděkuješ, uvidíš.“

Richard na něj zíral, jako by se přítel pomátl.

„Do uší,“ objasnil mu to Winston. „Dej na mě, neprohloupíš.“

„Neprohloupíš,“ opakoval Richard jako ozvěna. „Z toho mi běhá mráz po zádech.“

„V tomhle případě mi věř,“ prohlásil Winston a nacpal si vatu do uší. „Nepřeháním.“

Richard se nenápadně rozhlédl po sále. Winston se nenamáhal nijak zastírat své počínání; jenže Richardovi připadalo velice neslušné zacpávat si při koncertu uši. Ale prakticky nikdo si toho nevšiml a ti, kteří to zaznamenali, se netvářili nijak pohoršeně, naopak, v jejich tvářích se zračila závist.

Richard pokrčil rameny a po vzoru přítele si nacpal vatu do uší.

„To je moc dobře, že jsi tady.“ Winston se naklonil k Richardovi, aby ho i přes toto opatření slyšel. „Nejsem si jistý, zda bych to zvládl bez pomoci lehkého opevnění.“

„Opevnění?“

„Truchlivý spolek uštvaných svobodných mládenců,“ zadrmolil Winston.

Truchlivý spolek uštvaných svobodných mládenců? Richard zvedl oči ke stropu. „Proboha, nesnaž se o bonmoty, když piješ.“

„Žádné strachy, můžeš se přidat.“ Winston trochu pootevřel kapsu kabátu, v níž se ukrývala kovová placatka.

Richard vyvalil oči. Nebyl žádný moralista, ovšem pití alkoholu na hudebním vystoupení nedospělých děvčátek považoval za krajně nevhodné.

A pak to vypuklo.

Po chvíli se Richard přistihl, že si zastrkuje vatové tampóny ještě hlouběji do uší. Při tom mu bolestivě tepalo v žíle na čele. A ve chvíli, kdy produkce dospěla k dlouhému houslovému sólu, došel ke krutému poznání, v jaké se ocitl situaci.

„Dej sem tu flašku,“ zasípal.

Nutno přičíst Winstonovi k dobru, že ani nemrkl. Richard si dlouze lokl tekutiny, v níž identifikoval svařené víno, ale velkou úlevu mu to nepřineslo. „Co kdybychom o přestávce odešli?“ zašeptal.

„Žádná nebude.“

Richard se s hrůzou zahleděl do programu. Nebyl odborník, ale slečny Smythe-Smithovy musejí vědět, co činí… že tento takzvaný koncert…

Je útokem na samu podstatu důstojnosti člověka.

Podle programu měly ty čtyři mladé dámy přednést klavírní koncert Wolfganga Amadea Mozarta. Ale Richardovým uším znělo pianino jako rozladěný klimpr. Dáma usazená za tím krásným nástrojem se strefovala pouze do poloviny požadovaných tónů, a to kdoví jestli. Neviděl jí do tváře, ale podle toho, jak se hrbila nad klávesami, vytvářela zdání hudebnice mimořádně zaujaté hrou.

Nebo která neumí moc dobře hrát.

„To je ta, co nemá smysl pro humor,“ poznamenal Winston a kývl hlavou k jedné z houslistek.

Ach, slečna Daisy. Poskakující blonďaté lokýnky. Bylo evidentní, že ze všech účinkujících se jako jediná považuje za velkou hudebnici. S pohybem smyčce klouzajícím po strunách se její tělo vlnilo všemi směry, jak by to dozajista činil skutečný virtuos. Její pohyby byly přímo uhrančivé a Richarda napadlo, že hluchý člověk by ji možná popsal jako osobu zcela zasvěcenou hudbě.

Leč její produkce rvala uši.

A pokud jde o druhou houslistku… Je tu snad jediný, kdo pozná, že neumí noty? Slečna se dívá, kde co lítá, divže si hlavu nevykroutí, ale na pult s notami nepohlédla ani jedinkrát a od zahájení koncertu neobrátila jedinou stránku. Celou dobu si hryzala ret a vrhala divoké pohledy na slečnu Daisy ve snaze napodobit její pohyby.

Zbývá hráčka na violoncello. Richard na ní chvíli spočinul pohledem a sledoval, jak jezdí smyčcem po dlouhých strunách nástroje. Na pozadí frenetických zvuků vyluzovaných houslistkami bylo kromobyčejně obtížné rozeznat tóny violoncella, ale tu a tam z té šílené kakofonie uniklo pár chmurných tónů a Richard musel uznat –

Že hraje celkem dobře.

Přistihl se, že ji fascinovaně sleduje, tu drobnou ženu snažící se skrýt za velké violoncello. Ona alespoň ví, jak jsou strašné. Její utrpení bylo přímo hmatatelné. Pokaždé, když dospěla k pauze, celá se schoulila do sebe, jako by tu nejradši nebyla, jako by se nejradši rozplynula.

Tak to byla slečna Iris Smythe-Smithová, jedna z květinek. Bylo naprosto záhadou, jak může být příbuzná s tou blaženě nevědomou Daisy vlnící se nad svými houslemi.

Iris. Zvláštní jméno pro tak křehkou dívku. Irisy, nebo chcete-li kosatce, byly v jeho představách květiny plných a výrazných barev, modrých a fialových. Zatímco tahle dívka byla tak bledá, že neměla prakticky žádnou barvu. Její vlasy byly o odstín narudlejší, než aby mohla být zvána blondýnkou, avšak nebyla ani rusovláska. Ze svého místa skoro z druhého konce sálu jí neviděl do očí, ale podle všeho musely jistě být velmi světlé.

Zkrátka typ dívky, které si nikdo nevšimne.

A přesto od ní Richard nedokázal odtrhnout zrak. Ostatně je na koncertě. Na co jiného by se měl dívat?

A kromě toho cítil jistou útěchu v tom, že mohl na něčem spočinout pohledem. Hudba byla tak drásavá, že skoro pociťoval nevolnost.

Div se nezachechtal. Slečna Iris Smythe-Smithová s pableskujícími bledými vlasy a příliš velkým nástrojem vzhledem k tělu se stala jeho spasitelkou.

Richard Kenworthy nevěřil na osudová znamení, ale tohle určitě musel být osud.

 

 

Proč na ni ten člověk tak zírá?

Koncert samotný byl hotová muka a Iris by to měla vědět – tohle bylo potřetí, kdy ji uvrhli na pódium a přinutili, aby ze sebe před pečlivě vybranou londýnskou elitou udělala blázna. Posluchačstvo Smythe-Smithových produkcí mělo vždy zajímavé složení. Tak zaprvé tu byla rodina, ačkoliv s veškerou upřímností je třeba rozdělit přítomné do dvou samostatných skupin – matky a všichni ostatní.

Matky pohlížely k pódiu s blaženým úsměvem, jisté ve své víře, že ukázka mimořádného hudebního nadání jejich dcer v každém vyvolá neutuchající závist. „Jak vynikající,“ jásala Irisina matka každým rokem. „Jak jim to sluší.“

Slepá jak patrona, oponovala Iris v duchu. Hluchá jak poleno.

A pokud jde o zbývající příslušníky rodiny Smythe-Smithových – muži a většina žen, které již splnily svou povinnost na oltáři hudebního neumětelství –, ti zatínali zuby a snažili se obsadit místa pokud možno co nejdále od pódia.

Tato rodina byla mimořádně plodná a jednoho dne, doufala Iris, dosáhne velikosti, kdy matky nebudou muset zvát na koncert nikoho jiného než členy rodiny. „Nemáme už žádné místo,“ slyšela sama sebe v duchu.

Bohužel zaslechla, jak matka žádá otcova tajemníka, aby zjistil, je-li možný pronájem koncertního sálu.

Pokud jde o obecenstvo, našli se i tací, kteří přicházeli každý rok. Iris měla podezření, že mnozí tak činí ze soucitu. A jiné určitě lákala možnost zlomyslně se pobavit. A pak tu byli nevinní posluchači, kteří přicházeli nic zlého netušíce, protože nejspíš dosud žili někde v jeskyni. Na dně oceánu.

Na jiné planetě.

Iris si nedokázala představit, že by se o hudebních večírcích slečen Smythe-Smithových vůbec nic nedoslechli nebo před nimi nebyli varováni, nicméně každým rokem se objevilo pár nových nešťastníků.

Jako ten pán v páté řadě. Proč na ni tak civí?

Byla si naprosto jistá, že ho nikdy předtím neviděla. Měl tmavé vlasy, takové, které se za vlhkého počasí rády kudrnatí, a jeho oduševnělá tvář s jemnými rysy působila vcelku příjemně. Je pohledný, řekla si, i když žádný krasavec.

Patrně nebyl šlechtického původu. Irisina matka brala společenskou osvětu svých dcer velmi důkladně. Těžko si představit, že je zde svobodný aristokrat mladší třiceti let, kterého by Iris a její sestry nepoznaly na první pohled.

Baronet, možná. Nebo snad nějaký venkovský šlechtic. Jistě má dobré styky, neboť v jeho společníkovi poznala mladšího syna hraběte z Rudlandu. Při nějaké příležitosti si byli představeni, ovšem neznamenalo to víc, než že ji ctihodný pan Bevelstoke mohl požádat o tanec, kdyby se mu zachtělo.

Což se nestalo.

Iris to nebrala jako urážku, alespoň ne velkou. Zřídkakdy měla na plese či podobné události zamluvenu více než polovinu tanců, což jí nevadilo, protože ráda pozorovala bavící se společnost. Často si říkala, zda si hvězdy smetánky uvědomují, co se kolem nich děje. Ocitne-li se člověk v příslovečném oku bouře, jen těžko může pozorovat směr deště nebo cítit prudké poryvy větru, ne?

Pravda, dalo by se o ní říct, že je čekanka. Za to se nemusí stydět. Zvláště v případě, kdy člověka baví být čekankou. Což tedy –

„Iris,“ sykl někdo.

Sestřenice Sarah se nakláněla nad klavírem s naléhavým výrazem ve tváři.

Jejda, zmeškala nástup. „Pardon,“ zamumlala Iris, i když ji nikdo nemohl slyšet. Ona nikdy nezmeškala nástup. Nezáleželo na tom, jak otřesné jsou výkony jejích spoluhráček – pro Iris bylo dokonalé přednesení partu věcí principu.

Někdo musí hrát dobře.

Věnovala se svému nástroji dalších pár notových stran a ze všech sil se snažila zabránit tomu nejhoršímu, pokud jde o Daisy, která se při hraní pohybovala po celém pódiu. Když Iris dospěla k další pauze svého violoncellového partu, nemohla jinak než znovu zvednout zrak.

Pořád se na ni díval.

Nemá snad něco se šaty? Něco ve vlasech? Bez uvážení si sáhla do vlasů napůl čekajíc, že v pečlivě upraveném účesu najde zapletenou větvičku nebo něco podobného.

Nic.

Teď už se zlobila. Určitě ji chce vyvést z míry. To je jediné vysvětlení. Patrně jakýsi nezdvořák. A idiot. Opravdu si myslí, že ji může rozčílit víc než její vlastní sestra? Daisy by na stupnici toho nesnesitelného sedmého kruhu pekla předčil leda tak Minotaurus hrající na akordeon.

„Iris!“ sykla Sarah.

„Grrr,“ zavrčela Iris. Zmeškala další nástup. I když na co si Sarah stěžuje? V druhé větě přeskočila celé dvě stránky.

Iris našla správné místo v notách a znovu se zapojila do hry s pocitem úlevy, že koncert už se blíží k závěru. Zbývá posledních pár tónů, děkovná úklona a pokus o úsměv při rozpačitém potlesku.

Pak se může vymluvit na bolest hlavy a jít domů, zavřít za sebou dveře a ignorovat Daisy a tvářit se, že příští rok už nic takového dělat nebude.

Ovšem pouze v případě, že se vdá.

To byla jediná možnost úniku. Protože každá neprovdaná Smythe-Smithová musí hrát v kvartetu, pokud se uvolní místo vybraného nástroje, a to potrvá do té doby, dokud nebude kráčet uličkou v kostele a neřekne ženichovi své ano.

Pouze jedné jediné sestřenici se podařilo provdat dříve, než musela stanout na pódiu. Byla to neuvěřitelná souhra štěstí a lstivosti. Frederica Smythe-Smithová, nyní Fre derica Plumová, se musela učit hrát na housle stejně jako její starší sestra Eleanor.

Ovšem Eleanor se podle Irisiny matky „neujala“. Nakonec hrála v kvartetu rekordních sedm let po sobě, než se zamilovala až po uši do sympatického vikáře, jenž ji ke všeobecnému údivu miloval se stejnou odevzdaností. Iris měla Eleanor docela ráda, přestože se stavěla do role vynikající hudebnice. (Což nebyla.)

A pokud jde o Fredericu… Eleanořin opožděný nástup na válečné pole sňatkového umění znamenal, že v době, kdy její mladší sestru uvedli do společnosti, byla židle houslistky ještě stále obsazená. A Frederica si s hledáním manžela náramně pospíšila…

To patří leda tak do říše pohádek. Tedy alespoň pro Iris. Frederica nyní žila v jižní Indii a Iris ji tak trochu podezírala, že to souvisí s útěkem před hudební produkcí. Nikdo z rodiny ji už léta neviděl, ačkoliv do Londýna občas zabloudil dopis s novinkami o vedru a koření, případně o nějakém slonovi.

Iris nesnášela horké počasí a nijak zvlášť si nepotrpěla na kořeněnou stravu, ale když seděla v plesovém sále a snažila se nevnímat, že její bláznivé počínání sleduje padesát lidí, napadlo ji, že Indie by nemusela být tak nepříjemným místem.

Možná si letos sama najde manžela. Ale nutno přiznat, že během oněch dvou let od chvíle, kdy byla uvedena do společnosti, v tomto směru neprojevila nijak zvlášť velké úsilí. Je ovšem tuze těžké vynaložit úsilí, když je – a o tom není sporu – pro všechny takřka neviditelná.

Až na – zvedla víčka a okamžitě je sklopila – až na toho zvláštního muže v páté řadě. Proč se na ni pořád dívá?

Nedávalo to žádný smysl. A Iris nesnášela – ještě víc než dělat ze sebe hlupáka –, když věci nedávaly smysl.

 


 

 

2. kapitola

 

Richardovi bylo jasné, že Iris Smythe-Smithová má v úmyslu prchnout z večírku v okamžiku, kdy koncert skončí. Ona si to možná neuvědomovala, ale sledoval ji téměř celou hodinu a v této fázi se považoval přímo za znalce v oboru chování a výrazů obličeje té zdrženlivé cellistky.

Musí jednat rychle.

„Představ nás,“ zašeptal Winstonovi a diskrétně pokynul hlavou k Iris.

„Vážně?“

Richard důstojně kývl.

Winston pokrčil rameny, očividně překvapen přítelovým zájmem o bezbarvou slečnu Iris Smythe-Smithovou. Ale pokud pocítil zvědavost, nikterak ji nedal najevo. Místo toho se svým obvyklým elegantním stylem začal proplétat davem. Dotyčná stála u dveří a na první pohled vypadala rozpačitě, ovšem bystrým zrakem pozorně obhlížela sál a sledovala přítomné.

Připravovala se k útěku. Tím si byl Richard jistý.

To nesmí dopustit. Dříve než se stačila vzdálit, Winston jí ve dveřích zatarasil cestu. „Slečno Smythe-Smithová,“ zahlaholil radostně. „Jaké potěšení, že vás zase vidím.“

Nedůvěřivě poklesla v kolenou v drobné úkloně. Její známost s Winstonem nebyla toho druhu, aby si zasloužila tak vřelé přivítání. „Pane Bevelstoku,“ zamumlala.

„Můžu vám představit svého dobrého přítele, sira Richarda Kenworthyho?“

Richard se uklonil. „Je mi potěšením,“ pravil.

„Mně též.“

Oči měla opravdu tak bledé, jak si je představoval, i když ve světle svíček těžko dokázal určit jejich barvu. Šedé, možná modré, rámované řasami tak světlými, že by je snadno přehlédl, kdyby ovšem nebyly tak neuvěřitelně dlouhé.

„Má sestra se omlouvá,“ pronesl Winston.

„Ano, obvykle chodívá též, viďte?“ Slečna Smythe-Smithová se takřka neznatelně pousmála. „To je od ní velice laskavé.“

„Ó, myslím, že laskavost s tím nemá co do činění,“ prohlásil Winston bodře.

Slečna Smythe-Smithová povytáhla bílé obočí a upřela na něj pohled. „Byla bych radši, kdyby s tím laskavost něco do činění měla.“

Richard se přikláněl k témuž názoru. Nedokázal si představit jiný důvod, proč by se Winstonova sestra uvolila navštívit takové představení více než jedenkrát. A musel obdivovat pronikavý úsudek slečny Smythe- -Smithové.

„Místo sebe poslala mě,“ pokračoval Winston. „Řekla, že by nebylo slušné, kdyby se naše rodina letos na koncertu neukázala.“ Pohlédl na Richarda. „Byla o tom skálopevně přesvědčená.“

„Vyřiďte jí prosím mé srdečné poděkování,“ pravila slečna Smythe-Smithová. „A teď, když mě laskavě omluvíte, musím…“

„Mohl bych se vás na něco zeptat?“ vpadl do hovoru Richard.

Strnula, napůl obrácená k odchodu. Pohlédla na něj a zatvářila se poněkud překvapeně. A Winston také.

„Jistěže můžete,“ zamumlala a její oči nevypadaly tak mírumilovně jako tón, kterým to řekla. Jenže byla slušně vychovaná mladá dáma a on byl baronet. Nemohla nabídnout jinou odpověď a oba to věděli.

„Jak dlouho už hrajete na cello?“ vyhrkl. Byl to první nápad, který mu vytanul na mysli, a teprve když opustil jeho rty, uvědomil si, že je to poněkud nezdvořilé. Určitě věděla, jak strašně zněla jejich produkce, a bylo jí jasné, že on to vnímal stejně. Ptát se na její hudební vzdělání hraničilo s krutostí. Ale byl pod tlakem. Nemohl ji nechat odejít, aniž by prohodil alespoň pár slov.

„Já…“ Trochu se zajíkla a Richard na chvíli tápal v nejistotě. Nemyslel to tak, že – ech, k čertu.

„Bylo to rozkošné vystoupení,“ prohlásil Winston a vrhl na Richarda pohled, který jasně říkal, že by ho nejradši nakopl.

Ten rychle začal mluvit, aby napravil svou chybu. „Chtěl jsem tím říct, že jste působila mnohem profesionálněji než vaše sestřenice.“

Několikrát mrkla. K ďasu, teď zase urazil její sestřenice.

Těžkopádně pokračoval. „Občas jsem mezi ostatními nástroji zaslechl violoncello.“

„Aha,“ pronesla zvolna, možná trochu opatrně. Nevěděla, co si s jeho evidentním zájmem počít.

„Jste dost dobrá hráčka,“ poznamenal.

Winston na něj nevěřícně pohlédl. Richard docela dobře chápal proč. Nebylo snadné v té kakofonii violoncello rozeznat a necvičenému sluchu musel Irisin výkon znít stejně příšerně jako zbytek. Jestliže Richard tvrdil opak, pak to byl ten nejhorší druh lichotky.

Až na to, že slečna Smythe-Smithová opravdu věděla, že je lepší hudebnice než sestřenky. Viděl jí to na očích, když zareagovala na jeho prohlášení. „Všechny se učíme hrát už odmalička,“ pravila.

„Jistě,“ opáčil. Samozřejmě že nic jiného říct nemohla. Nemůže urazit rodinu před cizím člověkem.

V trojici zavládlo trapné ticho a slečna Smythe-Smithová na svých rtech znovu vykouzlila zdvořilý úsměv s jasným záměrem omluvit se a odejít.

„Ta houslistka je vaše sestra?“ otázal se Richard dříve, než mohla něco říct.

Winston na něj vrhl udivený pohled.

 

„Jedna z nich,“ odvětila. „Ta blondýnka.“

„Vaše mladší sestra?“

„Ano, o čtyři roky,“ uvedla poněkud stroze. „Tohle je její první sezóna, ačkoliv v kvartetu hrála už loni.“

„Když už je o tom řeč,“ vložil se do rozhovoru Winston a ušetřil Richarda vymýšlení další otázky, která by zabránila slečně v odchodu, „jak to, že za klavír posadili lady Sarah? Myslel jsem, že v kvartetu účinkují pouze svobodné dívky.“

„Chyběla nám klavíristka,“ odpověděla. „Kdyby nezaskočila Sarah, musely bychom koncert zrušit.“

Ve vzduchu visela nevyslovená otázka. Byla by to opravdu taková škoda?

„Matce by to zlomilo srdce,“ prohodila slečna Smythe-Smithová a z jejího hlasu se nedalo určit, jaký druh pohnutí prožívá. „A mým tetičkám též.“

„To je od lady Sarah opravdu převelice laskavé, že nabídla svůj um,“ prohlásil Richard.

A pak slečna Smythe-Smithová vyslovila neuvěřitelnou věc. „Dlužila nám to,“ zamumlala.

Richard sebou trhl. „Promiňte, co jste říkala?“

„Nic,“ usmála se krátce… a neupřímně.

„Kdepak, chci to vědět,“ pravil Richard zaujatě. „Nemůžete prohlásit něco takového bez vysvětlení.“

Stočila zrak vlevo. Možná se chtěla ujistit, že nikdo z rodiny neposlouchá. Nebo chtěla popuzeně zakoulet očima a pak si to rozmyslela. „O nic nejde, opravdu. Loni s námi nehrála. V den představení vzdala účast.“

„Takže koncert zrušili?“ otázal se Winston a usilovně při té představě vraštil čelo.

„Ne. Zaskočila za ni guvernantka její sestry.“

„Ach ano,“ pokýval Winston hlavou. „Už si vzpomínám. Znamenité děvče. A pozoruhodné, že tu skladbu znala.“

„Vaše sestřenice onemocněla?“ vyzvídal Richard.

Slečna Smythe-Smithová otevřela ústa, ale v poslední chvíli si to rozmyslela. Richard to dobře poznal.

„Ano,“ řekla jen. „Byla velmi nemocná. A teď, kdybyste mě laskavě omluvili, mám na práci něco důležitého.“

Udělala pukrle a oni se uklonili.

„Co to mělo být?“ ptal se Winston okamžitě.

„Co jako?“ Richard se tvářil netečně.

„Přímo ses vrhl do dveří, aby nemohla odejít.“ Richard pokrčil rameny. „Připadá mi zajímavá.“

„Ta?“ Winston pohlédl ke dveřím, kterými slečna Smythe-Smithová právě odešla. „Proč?“

„Já ti ani nevím,“ zalhal Richard.

Winston se obrátil k Richardovi, pak znovu zpátky ke dveřím a zase pohlédl na Richarda. „Musím tě upozornit, že to není tvůj typ.“

„Není,“ připustil Richard. „To opravdu ne.“

Jenže nikdy si také nemusel najít manželku. Do dvou týdnů.

 

 

Následující den zastihl Iris uvězněnou v salonku s matkou a Daisy, kde čekaly, až se začnou trousit návštěvníci. Musely být doma kvůli návštěvám, neboť matka na tom trvala. Lidé budou přicházet s gratulacemi ke koncertu.

Zastaví se tu její provdané sestry, předpokládala Iris, a patrně i další dámy. Ze soucitu přicházely každý rok. Ostatní se vyhnou domu Smythe-Smithových – kterémukoliv ze sídel Smythe-Smithových – jako příslovečnému moru. To poslední, po čem by kdo toužil, je vést zdvořilý rozhovor o události, již lze nazvat jedině pohromou pro sluch.

Připomínalo to situaci, kdy se útesy doverské hroutí do moře a všichni sedí, popíjejí čaj a sem tam prohodí:

„Ó ano, znamenité představení. Je to mrzutost s tím vikářovým domem, vskutku.“

Ale ještě bylo brzo a dosud je nikdo návštěvou nepoctil. Iris si přinesla něco na čtení, Daisy triumfálně zářila spokojeností.

„Myslím, že nám to šlo báječně,“ prohlásila.

Iris zvedla oči od knihy na dost dlouhý okamžik, aby řekla: „To tedy ne. Nešlo nám to báječně.“

„Možná že tobě ne, když ses pořád schovávala za to své violoncello, ale já se nikdy necítila tak skvěle a nikdy mi to tak neladilo.“

Iris se kousla do rtu. Existovalo tolik způsobů, jak na to odpovědět. Její mladší sestra si přímo říká o to, aby Iris použila veškerý sarkasmus ze svého arzenálu. Ale raději držela jazyk za zuby. Koncert v ní pokaždé zanechal pocit naprosté rozladěnosti bez ohledu na to, jak protivná Daisy byla – a že byla pěkně protivná. Nebyla tudíž její vina, že Iris měla tak špatnou náladu. Tedy ne docela.

„Večer bylo na představení tolik pohledných pánů,“ prohodila Daisy. „Všimla sis, mamá?“

Iris protočila panenky. Ovšemže to matka viděla. Je to přece její práce, všimnout si každého způsobilého džentlmena v sále. Ne, byla to víc než práce. Přímo životní poslání.

„Byl tam pan St. Clair,“ pokračovala Daisy. „S tím copánkem mu to tolik slušelo.“

„O tebe ani okem nezavadil,“ ušklíbla se Iris.

„Nebuď tak ošklivá, Iris,“ napomenula ji matka. Ale pak se obrátila k Daisy. „Má pravdu. Ovšem ne že bychom o takového stály. Chová se poněkud švihácky, to se pro slušnou mladou dámu nehodí.“

„Bavil se s Hyacintou Bridgertonovou,“ připomenula Daisy.

Iris rychle zalétla pohledem k matce a dychtivě – a po pravdě i s radostí – čekala, jak matka zareaguje.

Matka učinila to, co vždy, když si nepřála odpovědět. Obočí jí vystoupalo vzhůru, brada poklesla a paní Smythe-Smithová si pohrdlivě odfrkla.

Rozhovor skončil. Tedy alespoň na toto téma.

„Ale Winston Bevelstoke není žádný zhýralec,“ utrousila Daisy. „Seděl skoro vpředu.“

Iris zafuněla.

„Je moc krásný!“

„Já neřekla, že není,“ opáčila Iris. „Ale už je mu určitě skoro třicet. A seděl v páté řadě.“

To matku zmátlo. „V páté…“

„Což samozřejmě není vepředu,“ přerušila ji Iris. K čertu, nesnášela, když se někdo pletl v detailech.

„Pro boha živého,“ zvolala Daisy. „Vždyť je úplně jedno, kde seděl. Důležité je, že tam byl.“

To byla pravda, ovšem o to tu nešlo. „Winston Bevelstoke by se o sedmnáctileté děvče těžko zajímal,“ prohlásila Iris.

„Proč by ne?“ opáčila Daisy. „Já myslím, že žárlíš.“

Iris obrátila oči ke stropu. „To je natolik vzdálené pravdě, že mi to ani nestojí za řeč.“

„On se na mě koukal,“ tvrdila Daisy. „To, že ještě není ženatý, svědčí o jeho vybíravosti. Možná prostě čeká, až potká dokonalou mladou dámu.“

Iris se nadechla a raději spolkla, co měla na jazyku.

„Pokud se provdáš za Winstona Bevelstoka,“ řekla klidně,

„budu první, kdo ti poblahopřeje.“

Daisy přimhouřila oči. „Ona už je zase ironická, mamá.“

„Nebuď ironická, Iris,“ povzdychla si Maria Smythe-Smithová, aniž odtrhla zrak od výšivky.

Iris se při té automatické odpovědi zamračila.

„Kdo byl ten pán, který tam byl včera s panem Bevelstokem?“ zeptala se paní Smythe-Smithová. „Ten tmavovlasý.“

„Bavil se s Iris,“ přispěchala Daisy s poznámkou, „po koncertě.“

Paní Smythe-Smithová si pozorně Iris změřila. „Já vím.“

„Jmenuje se sir Richard Kenworthy,“ řekla Iris. Matčino obočí se zvedlo.

„Byl nanejvýš zdvořilý,“ pravila Iris.

„Byl zdvořilý velice dlouhou dobu,“ zahihňala se Daisy.

Iris na ni nevěřícně pohlédla. „Mluvili jsme spolu pár minut. Ani to ne.“

„Takhle dlouho s tebou ještě žádný pán nemluvil.“

„Daisy, nebuď protivná,“ napomenula ji matka. „Ale musím souhlasit. Myslím, že to bylo opravdu déle než pět minut.“

„Nebylo,“ zabručela Iris.

Matka ji neposlouchala. Nebo, lépe řečeno, rozhodla se ji ignorovat. „Musíme si o něm něco zjistit.“

Iris rozhořčeně otevřela ústa. Takže ona stráví pět minut ve společnosti sira Richarda, a matka už tomu nebožákovi osnuje krutý osud.

„Nikdo nemládne,“ prohodila paní Smythe-Smithová. Daisy se ušklíbla.

„Výborně,“ prohlásila Iris. „Příště se pokusím upoutat jeho pozornost o čtvrthodinu déle. To by mohlo stačit a můžeme vyvěsit ohlášky.“

„Ó, myslíš?“ vykulila oči Daisy. „To by bylo tak romantické.“

Iris se nezmohla než na němý pohled. Copak Daisy tentokrát nepostřehla ironii?

„Svatbu v kostele může mít každý,“ řekla Daisy. „Ale když se chcete brát hned, musíte mít zvláštní povolení.“

„Proto se mu také říká zvláštní,“ zamumlala Iris.

„To ale stojí obrovské peníze,“ pokračovala Daisy, „a nedají to jen tak někomu.“

„Tvoje sestry se vdávaly řádně v kostele,“ konstatovala matka, „a stejně tak se vdáš i ty.“

Tím konverzace skončila na nejméně pět sekund. Což byla asi tak doba, po kterou Daisy dokázala sedět v tichosti. „Co to čteš?“ natáhla krk k Iris.

„Pýchu a předsudek,“ odpověděla Iris. Nezvedla oči, ale označila si řádku na stránce prstem. Pro jistotu.

„Nečetlas to už?“

„Je to dobrá kniha.“

„Jak může být kniha tak dobrá, aby ji člověk četl dvakrát?“

Iris pokrčila rameny, což by si důvtipnější osoba vysvětlila jako signál, že nehodlá pokračovat v rozhovoru.

Ne tak Daisy. „Já už to taky četla, abys věděla,“ prohlásila.

„Skutečně?“

„Upřímně, neřekla bych, že je tak dobrá.“

V tu chvíli Iris konečně zvedla oči. „No to pardon.“

„Je to velice nerealistické,“ vyslovila Daisy svůj názor.

„Copak mám opravdu věřit tomu, že by slečna Elizabeth odmítla nabídku pana Darcyho?“

„Kdo je slečna Elizabeth?“ zeptala se paní Smythe-Smithová, náhle vytržena od výšivky. Pohlédla z jedné dcery na druhou. „A vůbec, kdo je pan Darcy?“

„Vždyť bylo na výsost jasné, že lepší nabídku než od pana Darcyho nedostane,“ pokračovala Daisy.

„Právě to pan Collins řekl, když ji požádal o ruku,“ odsekla Iris. „A pak ji požádal pan Darcy.“

„A pan Collins je kdo?“

„Jsou to vymyšlené postavy, mamá,“ prozradila Iris.

„To od ní bylo velice pošetilé, jestli to chceš vědět,“ prohlásila Daisy pohrdavě. „Pan Darcy je velmi bohatý. A slečna Elizabeth nemá věno, které by stálo za řeč. A on ji přesto požádal –“

„Miloval ji!“

„No ovšem,“ zavrčela Daisy. „Žádný jiný důvod mít nemohl. A ona ho odmítne!“

„Měla své důvody.“

Daisy protočila panenky. „Jenže naštěstí ji požádal znovu. Víc k tomu nemám co říct.“

„Asi bych si tu knihu měla přečíst,“ zamyslela se paní Smythe-Smithová.

„Na,“ Iris podala knihu matce. „Můžeš číst tu moji.“

„Ale vždyť ji máš rozečtenou.“

„Už jsem ji četla.“

Paní Smythe-Smithová si vzala knihu, nalistovala první stránku a přečetla si první větu, kterou Iris znala nazpaměť.

 

Světem panuje skálopevné přesvědčení, že svobodný muž, který má slušné jmění, se neobejde bez ženušky.

 

„Na mou věru, to je pravda,“ řekla si paní Smythe-Smithová.

Iris vzdychla a přemítala, čím by se nyní zaměstnala. Snad by si mohla najít jinou knihu, ale nechtělo se jí zvedat z lenošky, na níž byla tak příjemně uvelebená. Znovu zavzdychala.

„Copak?“ chtěla vědět Daisy.

„Nic.“

„Ty jsi vzdychla.“

Iris potlačila nutkání zaúpět. „Ne každý vzdech se týká tebe.“

Daisy zafuněla a odvrátila se.

Iris zavřela oči. Mohla by si trošku zdřímnout. V noci špatně spala. Po hudebním večírku vždycky špatně spala. Pokaždé si říkala, že s vidinou celého dlouhého roku, než se bude muset děsit dalšího vystoupení, se jí bude dobře spát.

Ale spánek nebyl jejím přítelem, neboť nedokázala zabránit mozku, aby si stále přehrával každičký okamžik, každý zpackaný tón. Ty posměšné pohledy, soucit, šok a údiv v očích posluchačů… Ani se nedivila sestřenici Sarah, že loni předstírala chorobu, jen aby se toho nemusela zúčastnit. Chápala to. Ano, bůhví, že jí nikdo nerozumí víc než ona.

A když ji pak sir Richard Kenworthy požádal o formální rozhovor… Co to mělo znamenat? Iris nebyla tak pošetilá, aby si myslela, že o ni jeví zájem. Dobře věděla, že není žádná krasavice.

Samozřejmě čekala, že se jednoho dne vdá, ale nebude to proto, že na ni nějaký muž pohlédne a okamžitě propadne jejímu kouzlu.

Ona neměla žádné kouzlo. Podle Daisy neměla ani řasy.

Kdepak, až se Iris vdá, bude to sňatek z rozumu. Snad se najde slušný muž, jenž ji bude považovat za přijatelnou a dojde k názoru, že mít v rodině vnučku hraběte je výhodou, i když věno bude skromné.

A beztak mám řasy, pomyslela si ponuře. Jen jsou velice světlé.

Potřebuje o siru Richardovi zjistit víc. Ale co je důležitější, bude nutné učinit to tak, aniž by na sebe upozornila. Nesmí to vypadat, že ho pronásleduje. Zejména když…

„Přicházejí hosté, madam,“ oznámil komorník.

Iris narovnala záda. Je třeba držet se zpříma, pomyslela si s falešným nadšením. Narovnat ramena, vypnout záda.

„Pan Winston Bevelstoke,“ zahlaholil komorník.

Daisy se napřímila a načechrala si vlasy, ovšem neopomněla na Iris vrhnout pohled neříkala jsem to?

„A sir Richard Kenworthy.“

 


 

 

3. kapitola

 

„Víš,“ řekl mu Winston, když otáleli pod schody sídla Smythe-Smithových, „nebylo by dobré vzbuzovat v té dívce přílišné naděje.“

„A já myslel, že je to projev zdvořilosti, poctít mladou dámu návštěvou,“ odvětil Richard.

„To ano. Ale tohle jsou Smythe-Smithovi.“

Richard začal stoupat po schodech, ale při těch slovech se zarazil. „Je ta rodina něčím mimořádná?“ otázal se mírně. „Kromě hudebního nadání.“ Potřeboval se rychle oženit, ale rovněž potřeboval, aby se klevety – a nedej bože dokonce skandál – zachovaly pokud možno v tajnosti. Jestliže má rodina Smythe-Smithových nějaká temná tajemství, musí to vědět.

„Ne,“ Winston roztržitě zavrtěl hlavou. „Vůbec nic. Jen… no, někdo by asi řekl…“

Richard vyčkával. Nakonec to Winston ze sebe vysypal.

„Tahle linie rodu Smythe-Smithových je poněkud…“ William vzdychl a nějak nedokázal dokončit větu. Má opravdu dobrou povahu, pomyslel si Richard s úsměvem. Dokázal si nacpat vatu do uší a popíjet alkohol při koncertu, ale nemohl se odhodlat k tomu, aby mluvil nepěkně o dámě, i kdyby jedinou urážkou bylo říct, že není oblíbená.

„Jestliže se budeš dvořit slečnám Smythe-Smithovým,“ promluvil Winston konečně, „lidé se budou ptát proč.“

„Protože jsem výborná partie,“ řekl Richard suše.

„A nejsi?“

„Ne.“ Winston byl zkrátka k takovým věcem naprosto nevšímavý. „Nejsem.“

„No, poslyš, přece to nemůže být tak zlé.“

„Snažím se zachránit dědictví po otci, který se o svůj majetek vůbec nestaral. Celé jedno křídlo Maycliffu je prakticky neobyvatelné a k tomu jsem výhradním opatrovníkem dvou sester. A to je asi tak jediné, co jsem dokázal.“ Richard se mdle usmál. „To bych nenazýval výbornou partií.“

„Richarde, víš, já –“ Winston se zachmuřil. „Proč je Maycliffe neobyvatelný?“

Richard jen zavrtěl hlavou a pokračoval v chůzi do schodů.

„Poslyš, to mě fakt zajímá. Já –“

Ale Richard už uchopil klepadlo. „Záplavy,“ utrousil.

„Hmyz a hlodavci. Možná tam straší.“

„Je-li to tak zlé,“ řekl Winston rychle a pohlédl na dveře, „budeš potřebovat větší věno, než najdeš zde.“

„Možná,“ zamumlal Richard. Ale měl ještě jeden důvod, proč vyhledat Iris Smythe-Smithovou. Byla inteligentní; nemusel v její společnosti setrvat nijak dlouho, aby se o tom ujistil. A rodina pro ni byla důležitá. To rozhodně. Proč by jinak svolila s účastí na tom hrozném koncertě?

Ale bude pro ni stejně důležitá jeho rodina? Jestliže se za něj provdá, tak jistě.

Dveře se otevřely a v nich se objevil poněkud tělnatý lokaj, jenž od nich s topornou úklonou převzal vizitky. O chvíli později byli uvedeni do malého, ale elegantního salonku s pěkným nábytkem smetanové barvy se zlatými a zelenými tóny. Richard okamžitě zaregistroval Iris, jež seděla v lenošce a klidně si ho prohlížela přes ty své bledé řasy. Být to jiná žena, mohl by se její pohled zvát koketním, ovšem tohle byla Iris, a tak se její pohled zdál hloubavý. Ba přímo zkoumavý.

Jako by mu viděla až do žaludku. Richard najednou nevěděl, co si o tom má myslet. Nejspíš by ho to mělo pobavit.

„Pan Winston Bevelstoke,“ oznámil komorník, „a sir Richard Kenworthy.“

Dámy na uvítanou povstaly a pánové jako první pozdravili paní Smythe-Smithovou, jak se slušelo.

„Pane Bevelstoku,“ usmála se na Winstona. „Už je to tak dlouho. Jak se daří drahé sestře?“

„Znamenitě. Již brzy čeká přírůstek do rodiny, jinak by se jistě dostavila na váš koncert.“ Pokynul k Richardovi.

„Patrně jste si ještě nebyli představeni. Můj dobrý přítel, sir Richard Kenworthy. Studovali jsme spolu na Oxfordu.“

Zdvořile se usmála. „Sire Richarde.“ Sklonil hlavu. „Paní Smythe-Smithová.“

„Mé dvě nejmladší dcery,“ pokynula k dámám za sebou.

„Měl jsem tu čest seznámit se se slečnou Smythe-Smithovou včera večer,“ prohlásil Richard a poctil Iris mírnou úklonou.

„Ano, zajisté.“ Paní Smythe-Smithová se usmála, ovšem úsměv jaksi nedorazil k jejím očím a Richard měl znovu nejasný pocit, že je podroben přísnému hodnocení. Podle jakého měřítka, nedokázal odhadnout. Bylo to značně rozčilující a ne poprvé ho napadlo, že kdyby Napoleon válčil s londýnskými matinkami, byl by poražen dávno před bitvou u Waterloo.

„Má nejmladší,“ pronesla paní Smythe-Smithová a pokynula hlavou k Daisy. „Slečna Daisy Smythe-Smithová.“

„Slečno Daisy,“ řekl Richard zdvořile a sklonil se nad její dlaní. Winston učinil totéž.

Jakmile bylo povinné představování u konce, oba pánové zaujali svá místa na pohovce.

„Jak se vám líbil koncert?“ otázala se slečna Daisy.

Zdálo se, že tato otázka je určena Winstonovi, za což byl Richard neskonale vděčný.

„Velice,“ řekl Winston, když si asi šestkrát odkašlal.

„Ani si nevzpomínám, kdy naposledy, ech…“

„Určitě jste nikdy neslyšel hrát Mozarta s takovou vervou,“ přispěchala mu Iris na pomoc.

Richard se usmál. Nemohl než obdivovat její důvtip.

„Ne,“ zabreptal Winston se znatelnou úlevou. „Byl to mimořádný zážitek.“

„A co vy, sire Richarde?“ obrátila se k němu Iris. Pohlédl jí do očí – velice, velice světle modrých očí, usoudil nakonec – a ke svému překvapení v nich spatřil jakousi provokativnost. Dobírá si ho?

„Cítím nevýslovnou vděčnost, že jsem se rozhodl zúčastnit se,“ odvětil.

„To je mi tedy odpověď,“ šeptla tak potichu, že ji matka nemohla slyšet.

Svraštil obočí. „Myslím, že má slova mluví za vše.“

Pootevřela ústa, jako by chtěla zalapat po dechu, ale nakonec řekla: „Chápu, sire Richarde.“

Rozhovor se točil kolem předvídatelných témat – počasí, král a znovu počasí –, dokud Richard v nudném rozhovoru nevyužil krátké pauzy a nenavrhl, že by se mohli projít v nedalekém Hyde Parku.

„Když je venku tak hezky,“ dodal.

„Ano, to jsem říkala,“ zvolala Daisy. „Venku je neobyčejně slunečno. Je tam teplo, pane Bevelstoku? Ještě jsem dnes nevyšla z domu.“

„Snesitelně,“ odpověděl Winston a proklál Richarda vražedným pohledem. Teď si byli kvit, nebo tohle možná bylo ještě horší. Koncert slečen Smythe-Smithových určitě nemůže být tak úmorný jako hodinová procházka ve společnosti slečny Daisy. A oba věděli, že to nebude Winston, kdo bude doprovázet Iris.

„Překvapuje mě, že jste nás navštívil hned po koncertu,“ prohodila Iris, jakmile byli venku a zamířili k parku.

„A mě překvapuje, že to říkáte,“ opáčil. „Muselo vám být jasné, že jevím zájem.“

Její oči se rozšířily. Za jiných okolností by na to nešel tak zhurta, ale na sofistikované dvoření neměl čas.

„Nejsem si jistá,“ řekla opatrně, „čím jsem si váš zájem zasloužila.“

„Ničím,“ připustil. „Ovšem zájem si nemusí člověk vždycky zasloužit.“

„Ne?“ Zatvářila se vyplašeně.

„Ne bezprostředně.“ Usmál se na ni ze své výšky a potěšilo ho, že lem jejího čepce je dostatečně úzký, aby jí viděl do tváře. „Není to účelem dvoření? Dozvědět se, zda předmět zájmu je hoden pozornosti?“

„Jsem přesvědčená, že to, co vy nazýváte pozorností, já nazývám přitažlivostí.“

Zasmál se. „Máte samozřejmě pravdu. Prosím přijměte mou omluvu.“

„Takže jsme zajedno. Netěším se vašemu zájmu.“

„Ovšem pro mě jste skutečně přitažlivá,“ odvážil se. Zarděla se a on si uvědomil, že když se Iris Smythe-Smithová červená, tak na její tváři nezůstane ani kousek bledý. „Vy víte, že takhle jsem to nemyslela,“ zamumlala.

„Máte můj obdiv,“ řekl pevně. „A pokud jste si ho nezískala včera večer, pak dnes ráno určitě.“

V očích měla zmatek. Nepatrně zavrtěla hlavou a znovu upřela pohled na cestu před sebou.

„Nikdy jsem nepatřil k mužům, kteří si u žen cení hlouposti,“ prohodil do prázdna, skoro jako by komentoval cosi ve výkladní skříni.

„Vždyť mě neznáte, co můžete vědět o mé inteligenci?“

„Mám poměrně dobrou schopnost úsudku, abych poznal, že nejste hloupá. A to, zda umíte německy a počítat zpaměti, můžu zjistit posléze.“

Potlačila úsměv a pohlédla na něj. „To první ano, to druhé ne.“

„Němčina?“

„Ne, počítání.“

„Jaká škoda.“ Chápavě na ni pohlédl. „Ten jazyk člověku přijde vhod, pokud jde o královskou rodinu.“

Zasmála se. „Myslím, že všichni mluví anglicky.“

„To ano, ale pořád si berou nějaké Němce.“

„Ostatně,“ pokrčila rameny, „nečekám, že bych byla někdy pozvána na audienci u krále.“

Richard se zasmál. Těšil ho její důvtip. „Pořád ještě zbývá naše princeznička Victoria.“

„Která ovšem sotva mluví anglicky,“ připustila Iris. „Její matka určitě ne.“

„Vy se znáte?“ zeptal se suše.

„Jistěže ne.“ Po očku se po něm podívala a on měl pocit, že kdyby se znali lépe, rozverně by ho dloubla loktem do žeber. „No tak dobrá, přesvědčil jste mě. Musím si najít nějakého učitele němčiny.“

„Máte talent na jazyky?“ vyzvídal.

„Ne, ale nutili nás učit se francouzštinu, dokud mamá neprohlásila, že to není vlastenecké.“

„I teď?“ Propána, vždyť válka skončila před deseti lety.

Iris si ho troufale změřila. „Ve své averzi dokáže být vytrvalá.“

„Připomeňte mi, že si to s ní nesmím rozházet.“

„Ani mě nenapadne,“ zamumlala roztržitě. Maličko naklonila hlavu na stranu a zatvářila se komicky. „Myslím, že bychom měli spasit pana Bevelstoka.“

Richard soustředil pohled na Winstona, jenž šel pár kroků před nimi. Daisy se ho držela za rámě jako klíště a vykládala cosi s takovou vervou, až jí světlé kudrny divoce poletovaly kolem hlavy.

Winston se tvářil statečně, ale zdálo se, že je mu poněkud nevolno.

„Mám Daisy velice ráda,“ řekla Iris s povzdechem, „ale člověk jí musí přijít na chuť. Haló, pane Bevelstoku!“ Pustila se Richardova rámě a rozběhla se k Winstonovi a sestře. Richard přidal do kroku a následoval ji.

„Chtěla jsem se zeptat,“ uslyšel Iris, „jaký máte názor na petrohradskou smlouvu?“

Winston na ni pohlédl, jako by mluvila cizí řečí. Nejspíš německy.

„Psali to včera v novinách,“ pokračovala Iris. „Určitě jste to četl.“

„Zajisté,“ pravil Winston a určitě lhal.

Iris se oslnivě usmála a nevšímala si zakaboněné sestry.

„Zdá se, že vše bylo vyřešeno ke všeobecné spokojenosti. Souhlasíte?“

„Ech… ano,“ souhlasil Winston s rostoucím nadšením.

„To vskutku ano.“ Chápal, o co Iris jde, i když netušil, o čem mluví. „Na mou věru.“

„O čem se bavíte?“ chtěla vědět Daisy.

„O petrohradské smlouvě,“ řekla Iris.

„No jo, to už jsi říkala,“ odsekla Daisy podrážděně. „Ale co to je?“

Iris strnula. „Ach, tedy, to je jaksi…“

Richard tutlal smích. Iris nic neví. Vrhla se Winstonovi na pomoc, aby ho spasila před sestrou, a teď nezná odpověď na vlastní otázku.

Ale její troufalost nelze neobdivovat.

„Abys věděla, je to dohoda,“ pokračovala Iris, „mezi Velkou Británií a Ruskem.“

„Pravda,“ přispěchal Winston na pomoc. „Dohoda. Jsem si jistý, že byla podepsána v Petrohradě.“

„Člověku to přece jen dodá klidu,“ přitakala Iris. „Nemyslíte?“

„To ano,“ odpověděl Winston. „Nyní můžeme v noci bez obav spát.“

„Já Rusům nikdy nevěřila,“ prohlásila Daisy posupně.

„To bych s takovou určitostí neprohlašovala,“ prohodila Iris. Ohlédla se po Richardovi, ale ten jen pokrčil rameny a tak se bavil, že se mu nechtělo zasahovat.

„Moje sestra si málem vzala ruského prince,“ podotkl Winston uraženě.
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